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IMOHATUA « COBCTBEHHOCTb», «CUAA», «BAACTb»
B CMBICAOBOU CTPYKTYPE CEMAHTUKO-39TUMOAOI'MYECKOTI'O
TTOASA ‘'COBCTBEHHOCTE (HA MATEPUAAE PYCCKOTO 3BbIKA)

10. C. HBAHYHKOBA"

YTomenvcexuii 2ocyoapemeennwiil ynusepcumem um. Ppanyucka Cropuist,
ya. Cogemckas, 98, 246000, 2. I'omens, bBenapycwy

Uccnenyercs ciennpyka KOTHUTUBHOM CBSI3M NOHITHI «COOCTBEHHOCTBY, «CHJIa», «BJIACTh» B COCTABE TAKOTO 00be-
JIMHEHMSI, KaK CEMaHTHKO-3TUMOJIOTHYeckoe Tosie. OTMEUEHO, YTO paccMaTpUBAaEMble KOHIENTHI MMEIOT 0a30BBI st
HOCHTENIel PyCCKOro si3bIKa XapakTep (BEpOsTHEE BCEro, sIBJISIOTCS YHUBEpCAIbHbIME). Ha Marepuaie pycckoro si3bika
BBISIBIICH PSIJI STUMOJIOTHYECKUX THE3M, BXOSIINX B CEMaHTHKO-3THMOJIOTHYECKOE I0JIe ‘COOCTBEHHOCTH , KOMITOHEHTEI
KOTOPBIX OOHAPYKUBAIOT CHHKPETU3M TOHATHH «COOCTBEHHOCTHY, CHIIay, «BIACTb» (THE3A C KOpHAMH *seb-/*sob-,
*vel-/*vol-, *im-, *bog-, *t¢g-). B pe3ynbsrare aHan3a S36IKOBOI0 MaTepHalia CIejiaH BBIBO O PErYJISIPHOCTH U METOHH-
MHUECKOM XapaKTepe CBSI3H YKa3aHHBIX MMOHSTHH.

Knrouesvie cnosa: ceMaHTHKO-3THMOJIIOTHYECKOE T10JIC; IOHITHE; KOHLENT; COOCTBEHHOCTD; CHJIA; BIIACTh; CEMAHTH-
geckast CBA3b; STUMOJIOTHYECKOE THE30; peduieKe KOpHS.

TTAHSAIIII «YAACHACLIb», «CIAA», <YAAAA» ¥ COHCABAW CTPYKTYPBI
CEMAHTBIKA-3TBIMAAATTYHATA TTOAS ‘YAACHACIID
(HA MATDPBISIAE PYCKA¥ MOBBI)

IO. C. IBAHYBIKABA"

" Tomenvcxi Osspocayuut yuisepcimom ims @panywvicka Crapolibt,
eyn. Caseyxas, 98, 246000, . [omenv, berapyco

Hacnenyeniia cienpl(hika KarHiThIYHAH CyBsI31 HaHSIIISY «yJacHACIbY, «Clllay, «ylana» ¥ CKiaa3e Takora a0’ sHaHHs,
SIK CEMaHTBIKa-dThIMaJariyHae nose. AJ3HavyaHa, IITO IIThIS KaHLPITH Marolb 0a3aBbl Ul HOCKOITAY pycKail MOBBI
xapakTap (XyTudit 3a ycé, 3’ ssynsronna YaiBepcansHbIMi ). Ha MaTaphIsiie pyckall MOBBI BBISYJICHBI IIPAr 3ThIMajlari9HbIX
THE3MAY, AKisd YBaXOm3slb Y CeMaHTHIKa-3TIMAIariyHae moje ‘YIacHaclb’, KAMIAHEHTHI SKiX BBIAYISAIONb CIHKPITHIZM
MAHALIBY «YJIACHACIBY, «Clay, «ynaaay (THE3IbI 3 KapaHsami *seb-/*sob-, *vel-/*vol-, *im-, *bog-, *teg-). Y BBbIHIKY
aHaJi3y MOYHAara MaTaphblsily 3p00JieHa BBICHOBA a0 PAryJisipHacli | METaHIMIYHBIM XapaKTaphl CyBsi31 HA3BaHBIX MAHSIIY.

Knrouaewia cno6wl: ceMaHThIKa-dThIMAJIAT YHAC TOJIE; AHSIILE; KAHLDIIT; YIACHACIb; Cilla; yliaia; CEeMaHThIYHAS Cy-
BSI3b; ATHIMANIATIYHAE THA3I0; PI(IeKc KopaHs.
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THE CONCEPTS OF «PROPERTY», « STRENGTH», «POWER»
IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE SEMANTIC-ETYMOLOGICAL
FIELD 'PROPERTY' (ON THE MATERIAL OF THE RUSSIAN LANGUAGE)

J. S. IVANCHIKOVA®

*Francysk Skaryna Homel State University, 98 Savieckaja Street, Homel 246000, Belarus

The article is devoted to revealing and researching the specifics of the cognitive connection between the concepts of
«property», «strengthy», «power» in the structure of such an association as a semantic-etymological field. The concepts
under consideration have a basic character for Russian speakers (most likely, they are universal). The material of the
Russian language reveals a number of etymological nests entering the semantic-etymological field of ‘property’, the com-
ponents of which reveal the syncretism of the concepts «property», «strength», «power» (nests with the roots *seb-/*sob-,
*vel-/*vol-, ¥im-, *bog-, *teg-). As a result of the analysis of linguistic material, a conclusion is made about the regularity
and metonymic nature of the connection of these concepts.

Key words: semantic-etymological field; concept; property; strength; power; semantic connection; etymological nest;
root reflex.

BBenenune

Wzyuenue yciaoBuil, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE CEMAHTUIECKONW CTPYKTYPHI CIIOBA, SBISIETCS
OIHOM M3 BaXHEHIINX MTPOoOIeM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKU. B pamkax mccienoBaHui, HOCBAIIEHHBIX UCTO-
PUH CEMaHTUKHU OTJEJBHBIX JICKCEM M TPYII CJIOB, YCTaHABIMBAIOTCA BPeMs BO3HHUKHOBEHHUS JIEKCHUECKON
€IMHUIIBI, TPUYMHBI U YCJIOBHS TpaHC(HOPMALMK €€ CEMAaHTHYECKOH CTPYKTyphl. Mapk bumodcbeprep ot-
Meyall: «3aHMMaTbCsl UCTOPUYECKONH CEMAaHTHKOM — BCE PABHO YTO MPOM3BOAUTH UCTOPHUUECKUE PACKOIKH,
HO HE C eJIbI0 HAUTH ONpe/esIeHHbIE OTIIPABHBIC TOUKU M JIMHUU Pa3BUTHS, a B HAAEXK/IE BOCCO31aTh OOILYIO
KapTHHY, yTpadeHHYI0 BO BpeMeHm» [1, p. 7].

B coBpeMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX UCCIICIOBAHUSAX OJHUM M3 BEIYLIMX CIIOCOOOB M3yUCHHS CIOBApHOIO
cocTaBa sA3bIKa SBJISICTCS TTOJIEBBIN IOIXO0, PEAIOIararonui 00beAMHEHUE JIEKCHUECKUX SIMHHLl HA OCHOBE
MHTErpaJIbHBIX U AnpdepeHIMaIbHbIX TPU3HAKOB. B paMkax JaHHOTO MOAXOJa BBIACISAIOT pa3HOOOpa3HbIe
BUIBI MOJIeH: (PyHKUIMOHANBHO-CEMaHTHUECKUE, MOpdeMHble, (OHEMHBIE, CIIOBOOOPA30BATEIIbHbIC, JEKCEM-
HbIE€, CEMaHTUYECKUE, MOHATUIHBIC U Ap. [2, c. 21].

Wzyuenne mapagurMaTiuecKuX OTHOLICHUH MEXKAY JEeKCHUYECKHMMHU €IMHUIAMU B CHHXPOHHMU M AUAXPO-
HHHM TT03BOJIMJIO HaM BBIJICJIUTH CEMaHTHKO-3THMOJIOTMYECKOE T10JIE — COBOKYITHOCTb STUMOJIOTMYECKHUX THE3/,
BOCXOSIIINX K KOPHSM, pe(IIeKChl KOTOPBIX 00bEANHEHBI OOLINM, BHICTYIAIOLINM KaK SIIEPHOE MOHSATHE 3HA-
YEHHUEM B COBPEMEHHOM SI3bIKE M OOHAPYKUBAIOT PETYJISPHbIC CEMAaHTUYECKHUE CBSA3M B MCTOPHH SI3bIKA U Ha
CHHXPOHHOM cpe3e. [ ceMaHTHKO-3TUMOJIOTMYECKOT0 MOJISl XapaKTEepHaA CHCTeMa y3JI0BbIX OHSITHH, pe.-
CTaBJICHHBIX JICKCHUECKUMH CIMHULAMH Ka)XKJOr0 U3 STUMOJOIMYECKUX THE3, 00pasyromux ero. M3yuenue
MOJOOHBIX CBSI3el JEMOHCTPUPYET OCOOCHHOCTH OCMBICIICHHUSI YEJIOBEKOM OKPY’KAIOIIEr0 MHUpa U B LIEJIOM
3aKOHOMEPHOCTH YEJIOBEYECKOTO MBIIIJICHUSI.

CeMaHTUKO-3TUMOJIOTHYECKOE MO ‘COOCTBEHHOCTH  MPEACTABICHO COBOKYMHOCTBIO 3TUMOJNIOTHYECKUX
THE3/ C KOpHsAMU *seb-/*sob-, *vel-/*vol-, *im-, *bog-, *teg- M NpyruMu, K KOTOPHIM BOCXOAAT HOMUHAIIUU
cobcmeenHocmy, 61a0eHue, UMywecmso, bocamcmeo, cmsadjicanie, penpe3eHTUPYIOIINE TOHITHE «COOCTBEH-
HOCTB» Ha CHHXPOHHOM cpe3e. Peduiekchl yka3aHHBIX 3THMOJIOTHYECKHX KOpHEH B MCTOPHM s3bIKa U Ha
CHHXPOHHOM $I3BbIKOBOM Cpe3e OOHAapYKMBAIOT PEryJsipHbIe CeMaHTHUYECKHE (IPEUMYIICCTBCHHO METOHH-
MHUYECKHUE) CBSA3M MEXK/IY PSIOM Y3JIOBBIX MOHSTHH, CPEU KOTOPBIX OCHOBHBIMU SIBJISIFOTCSI COOCMBEHHOCb,
enacmu, cuna. HoBU3HA HACTOSIIETO MCCIICAOBAHUS U 3aKIIFOYACTCSl B TOM, UTO CBS3b PACCMaTpHBAEMbIX I10-
HSTHH BBISIBICHA B PAMKaX TAKOTO 0ObEANHEHHMS, KAK CEMaHTUKO-3TUMOJIOTHUECKOE T0JIE.

Lenbto nanHON paboTHI ABIAETCS BBISIBICHUE CIICHU(PUKH KOTHUTUBHOHN CBSI3M MOHSITHH «CHUIIA», «BIACTH»
U «COOCTBEHHOCTB» B paMKaX CEMaHTHKO-3THMOJIOTMYECKOTO I0JIsl ‘cOOCTBEHHOCTH . MccenoBanue npoBo-
JUTCSI HA MaTepuaie dTUMOJIOTHYECKUX THE3]l ¢ KOpHAME *seb-/*sob, *vel-/*vol-, *im-, *bog-, *dob-, B co-
CTaBe KOTOPBbIX OOHAPYKUBACTCS CBA3b MEXK/Y YKa3aHHBIMH MTOHSATHSIMH.

1HepeBO;[ gaut. — fO. U.
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Pe3yabTarhl U 00Cy:KIeHHE

[ousTHA «COOCTBEHHOCTHY, «BIACThY» M «CHJIa» B PaMKax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TIOAXO/a, TIPE/-
CTaBJICHHOTO MHOTOYHMCIICHHBIMHU U (YHIaMEHTaJILHBIMH paboTaMu Takux ucciemonarenei, kak 0. C. Cre-
maHoB, C. I. Bopkades, B. B. Konecos, B. A. Macnosa, C. X. Jlamun, B. H. Texus, U. A. Crepraun, B. U. Ka-
pacuK, MOTYT pacCMaTPHUBATHCS B Ka9Y€CTBE KOHIENTOB. « KOHIIENT — 3TO Kak ObI CTyCTOK KyJIBTYpPbI B CO3HAHHUH
YeN0BeKa; TO, B BUJIE YeTO KyJIbTypa BXOIUT B MEHTAIBHBIA MUD desoBeKa. M, ¢ Apyroi CTOPOHBI, KOHLIENT —
ATO TO, TOCPEICTBOM YETO YCIIOBEK CaM BXOIUT B KYIBTYpy» [3, c. 42].

Kaxxmast aTHOKymbTypa BKITIO4aeT B ceOs psij 0a30BBIX KOHIIETITOB, KOTOPHIE OTPa)KalOT MPEICTaBICHUS
HOCUTEJIEN TaHHOM 3THOKYJIBTYPhI O MUPE.

Kax nomaraer T. H. MnbuHckast, cuna «sSBISIETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX KOHLIENITOB KapTHHBI MHUpPay, KO-
TOPBIA «CBSI3aH C XapaKTEPUCTUKOW YENOBEKa, NMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY M OTpaKaeT Ba)KHBIA (hparMeHT
MHPOBHUACHHS YesToBeKay» [4, ¢. 7]. JlaHHBII KOHIIETIT €CTh IPEICTABICHUE YelIOBEKa «00 adCTpaKTHOH 2HEP-
THH, CTUXWH, CHJIaX TIPUPOJIBL, B Pa3HbIE STIOXH COOTHOCHMBIX ¢ O0)KECTBEHHOW CHIIOH, a B HAYYHOW KapTHHE
MHpa — C HETIO3HAHHBIMUA CBOMCTBAMH MaTEPHH WM C ITapaHOPMAIBHBIMHA SIBICHUSIMEY |5, ¢. 446]. OH 3aHU-
MaeT 3HaYMMOE MECTO B COBHAHWH YEIIOBEKA, TaK KakK JIIOObIe UICTOPUIECKUE COIIMOKYIBTYPHBIE i SKOHOMHUKO-
MTOTUTHYECKHUE COOBITHS TIPOUCXOAAT NIPH YYACTHH PA3HOOOPA3HBIX IBIKYIINX CHIL.

OnHo n3 Hanbosee paHHUX MPECTABICHUH O CHJIe, OTPA3UBIINXCS B MAMATHHUKAX JPEBHEPYCCKOM U CTa-
pPOpYyCCKOW MMCHMEHHOCTH, CBSI3aHO CO CBOWMCTBAMHM, BO3ZMOXXHOCTSIMHU, HMEIOIIUMHI O0KECTBEHHYIO MPHUPO-
y: cuna ‘cuina, Motmpb’ (Bbcb Hapoos uckaaue npukacamucs emv, Ko cuild us Heeo [ Xpucta] ucxodcoaauue
u ucytbnaawe évcs (EBanrenue ot anmocrona JIyku 6:19) [6, c. 133]); ‘cBOICTBO, Ka4eCTBO 4eTO-THO0, CIIOCO0-
HOCTB K 4eMy-JTH00; ToTeHIus, cuna’ (He moowcenms mo uybiumu om 8payesv, HeOOHb 3pAuHasl CULd 68 HeMb
useviona ecmo (Ilatepux Cunaiickuii) [6, ¢. 134]). DT e penCTaBICHUS OTPAKAIOTCS B TAKUX 3HAUCHUSX,
KaK ‘CHJIBI HeOCCHBIC®, ‘TIAJIINE aHTEIbl, CHIIBI ThbMBI', ‘Marmdeckas cuia’. OTHOBPEMEHHO 3HAYCHHUE CIIO-
Ba cua BKITIOYAET B ceOS KOMITOHEHT ‘(hHU3MUECKre KadyecTBa, PU3nUecKasi CIIOCOOHOCTh KMBOTO CyIecTBa’
(Knazv Mcmucaasv Mcmucnasuun... 0% camv KpBNOKs U MYlCecmeens, U GeIUKyI0 CULY UMBa U ycepobCemaeo,
u v pyys umba monopw u ckuawe newyaono (Hukonosckas meronucsh) [6, c. 134]). Takum o6pa3om, B cemaH-
TUYECKOH CTPYKTYpe CIIOBa HAOMIOAAIICS CHHKPETH3M MOJSIPHBIX PEACTABICHUA: hoe — uenosek; cuna gusu-
yeckas (ocsazaemas) — cuna boscecmeenuas (Heocsazaemas). EMAHCTBO TPOTHBOIIONOKHOCTEH, 3aKITIOUEHHOE
B CEMaHTHKE JIEKCEMBI, OTPa)kaJlo OCOOCHHOCTH YEIIOBEUECKOTO MBIIIEHUS paHHero nepruonaa. CeMaHTHde-
CKasi CTPYKTypa CJIOBa culd CIOXHUIACh HE B pe3yjbTaTe HEMOCPEACTBEHHOTO (POPMHUPOBAHHS BTOPHUYHOTO
HaUMEHOBaHUS, a O1arogaps pacuieryieHHIo eIMHOTO CMBICIIOBOTO IIEJI0T0, To TepMuHojoruu b. A. Jlapuna,
«CEeMaHTHYECKOTO KoHTTIoMeparay [7, c. 98].

YKe B 3TOT NeproI 00HAPYKUBAECTCSI METOHUMUYECKAs! CBSI3b MOHITHN «CHJIA» U «BJIACThH)» KaK MPOSBICHAN
BOJIH, JKEJTAHUS: CUld — TIPOU3BOJ, TIPUTECHEHHE, HACUIIHNE (A KMo noubHems 8bCHYNAmMUcsa b moe 3emJio,
U 8b 800, U 8b NONHCHHU WU KHA3b UIU eNUCKYIb, WL XIO UMemb CULy 0BAmMU, U OHb 8b 8MOPOe NPULULCIIEUE
cmanems msdcamucs o ceamuims Ilanmeneumonoms (rpaMoTsl Benmmkoro Hosropona u [Ickosa) [6, c. 135]),
T. €. CHJIa BBICTYTAET B KaY€CTBE MPOTUBONIPABHOTO CITOCO0A JOCTHKEHUS PEUMYIIIECTBEHHO HEOIaroBHIHOM
e, Kak ciemyer u3 clioBapHBIX e PUHUITHH, TpH3HAK (HU3HIECKOM CITOCOOHOCTH JICKHUT B OCHOBE 3HAUCHUH
CJIOBa B COBPEMEHHOM $I3BIKE: ‘CTIOCOOHOCTH JKMBBIX CYIIECTB HAPSHKEHUEM MBIIII TPOU3BOIUTH (GU3NIECKUE
NBWDKEHUS, ACWCTBUS; (pr3mueckas dHEprusl 4eloBeKa, KHBOTHOTO’; B COBPEMEHHOM SI3BIKE COXPAaHAETCS
TaKke MMepeHOCHOE 3HaUCHUE ‘(Ppu3ndeckoe Bo3nelicTeue, Hacwime’ [8, ¢. 1184; 9, c. 787; 10, c. 91].

Hcxons u3 maHHBIX MTUCHMEHHBIX TAMSITHUKOB MOYKHO TOBOPUTH O TOM, 9TO K XV B. TipeacTaBieHus 00 ab-
CTPaKTHOM OOYKECTBEHHOM Hadalie CHIIbI TPaHC(HOPMHUPYIOTCS B MPEICTABICHHUS O YEIOBEKE KaK «HOCHUTEIE)»
9TOTO Havajia: (OpPMHUPYETCs 3HAYCHHE ‘TyXOBHAS CHIIA YEIIOBEKa, JyXOBHBIE BO3MOKHOCTH (Mcnvimau ymHo
8bHYMPL b YMPoOE 0bprecmu mBcmo cpounoe, uoexce Y00 embemuwiacs 6csa OUBHbISA CUlbl, U nepebe Yoo
mmy oopawewu (O momuree CHB) [6, c. 134]). Bo3HHKHOBEHHUE ITOTO JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO BapHaHTa,
BEPOSATHO, O0YCIIOBIIEHO CMEHOH (rtocodckoil mapagurMel. MecTo XpUCTHAHCKOTO TEOIEHTPHU3Ma 3aHIMa-
€T aHTPOTIONEHTPHU3M, IETbI0 BCAKOTO IMO3HAHMS, MBIIINIEHUS] CTAHOBUTCS desoBeK. [losBrseTcs moHnManue
TOTO, YTO YEJIOBEK OBIBACT CHIIBHBIM HE TOJNBKO (PH3MUECKH, HO U TyXOBHO.

OO6mreciaBstHCKUN KOpeHb *sila, IO OMHOM W3 BEPCHH, SBISICTCS MPOMOIDKCHUEM H.-€. *sé(i)-, *sai-, *si-
Y COOTHOCHTCS C Ha3BaHMUSAMU TYIITH, TyXa B IPYTHX WHAOEBPOIEHCKUX S3bIKaX: JUT. siela ‘aymia, IyX, 9yB-
ctBO’ [11, c. 621], TOT. saivala ‘nyma’, np.-H.-HeM. séla, sila ‘myma’, aHTIoCcakc. sawol ‘myIia, )KU3Hb , aHTJI.
soul, np.-B.-HEeM. séle, seula [12, c. 285].

ITo noBoty MPOUCXOKAEHUS JIEKCEMBI Cusia CYLIECTBYET U MHas Touka 3peHus. Tak, I1. 5. UepHbIX CKIIOHEH
CUMTATh, UTO OOIMIeciaB. *sila mpencTaBiseT coboit mpon3BogHOE ¢ cyPpdUKcoM -/-a OT KOopHS *si-, TOH00-
HO obmiecnaBstHCKOMY *zila (pyc. orcuna), obpazoBanHoMy oT *ziti [13, ¢. 162]. B apeBHepycCKOM SI3BIKE
XI-XVII BB. IekceMa oicuia IMeTa 3HAYCHHS JKWJIa; CUita, 00IpoCTh, kpernocts’ [14, c. 272]. danee, MOKHO
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BO3BECTH *si- K U.-€. *sé(i)-, *soi- ‘COCAMHSITH, CBI3BIBATH , 0OJIee paHee 3HAUCHUE — ‘COCTUHEHUE, CBI3h —
‘MHOXKECTBO' — ‘cmia’: Ap.-B.-HEM. seid ‘BepeBKa’, seil ‘kaHar’; TOT. insailjan ‘BBOAWTH Ha BepeBKax’;
IIp.-MHII. Sindti, Sydti ‘CBSI3BIBATE ; IUT. Si€ti, Seju ‘CBSI3BIBATH ; JATHIII. Siet, Sient, séju ‘CBS3BIBATh ; OOIIeCIIaB.
*sidlo (*sitlo-), silo ‘Tpoc, kaHaT, BepeBKa’; M0J. sido ‘TeTis, CUIOK, apKaH, J1acco’; YKp. cuibye; OOIT. cino;
yenr. osidlo ‘cunok, ynaska’ [13, c. 162]. Ha Hamr B35/, 9Ta TUNIOTE3a BRIIISAUT Oosiee YOeTuTeTbHOM, eCln
MPUHATH BO BHUMaHKE TOT (DaKT, UYTO B JPEBHEPYCCKOM SI3bIKE JIJISI CYIIECTBUTEIBHOTO cuid 3a)UKCUPOBAHBI
3HAYCHUsI ‘MHOXKECTBO, OTPOMHOE KOIHUYECTBO (M @vnpocuuia KoroOHUKb, 2iye: KAKo 64ch MOIUKA CULd
U UHO20€ MHOXMCECMBO He MO20cme Cs Npomusumiu, Ho 8ockopt nobbeocme (MmarpeBckas JETOMHCH)
[6, c. 136]) 1 ‘BOMHCTBO, BOMCKO, apMusi’, ‘HeOECHOE BOMHCTBO, aHIENIbI BCeX YMHOB’ (BcB60100v udee Ha
YbpHue08b CbKYNUEs CULY C8010 U NOL08bYbCKY cuny npuseds (I HoBroposckas netonucs) [6, c. 136]).

CBsI3b TIOHATHI «CUJIa» U «BJIACTHY, OOHAPYKUBAEMasi B CEMaHTHUECKOM CTPYKTYPE CIIOBA Cuid, SIBISETCS
OJTHOW W3 HamOOJIee YacCThIX W YCTOWYHMBBIX JJII COOTBETCTBYIOIIETO KOHIENTA B JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON
nojicucreMe s3bika. MEHOMEH BJIACTH MNPUHAIJICKUT K YHCIY «TAKUX KIIOYEBBIX apXETHUIIHMUECKHUX
CBEPXYHUBEPCAINI, TAKMX YKOPSCHEHHBIX O0IIEUEIIOBEUESCKIX OBITUIHBIX KOHCTAHT, KaK poo, JHCU3Hb, CMePMb,
yenogex, Mup, 8otina, 160wy [15, c. 58], 6€3 KOTOPHIX HEMBICIIMMO IEJIOCTHOE MPEACTABICHNUE YeIOBEKa
0 cebe u 00 OKpyKaroliel AeHCTBUTEILHOCTH. «B O0OBIICHHOW pevr MOHSTHE “BIACTh’ WCIOJIB3YETCS IS
OTIpEeNIeTICHNS PA3IMYHBIX KAaTETOPHL: MBI MOXXEM MMETh B BHJY BIHATEIHHOTO YEJIOBEKa W ONpEAeIICHHBIS
OTHOILIEHUS] MEX/Y JIOAbMH, IMOJIMTHYECKUI PEXUM, MOTYIIECTBO M MpaBo KomaHaoBaTh» [16, c. 91]. BeI-
paXeHue uenosex obnadaem 61ACMbIO XaPaKTEPU3yeT U €ro MOJUTUYECKHUE BO3MOXKHOCTH (CIIOCOOHOCTH
BJIMSITh Ha CyIbObl HApOJOB, TOCYIAPCTB M OTACIBHBIX JIFOfEH), U (QU3MYCCKUE BO3MOKHOCTH, U JINYHBIC
XapaKTEPUCTUKH, U (POPMANTBHBIH CTaTyC.

Jlexcema cusia ¢ IepeHOCHBIM 3HAYEHUEM ‘BJIacTh, MOTYIIECTBO  3adukcupoBaHa B Tekctax XI B. (hozy y6o
n0000bHOE C0BOCI08UE U DIA200APUe 8bCHAU, CLEPLULAIOWYYMY culy 8ot 6b Hemowu ([lanaekr AHTHOXA)
[6, c. 135]). Bo3HuKHOBEHHE JAHHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO BAPHAHTA ¥ B 1IEJIOM CHHOHHMHUYHO-aCCOITH-
ATUBHOW MaPbI CUIA — 61ACHb BUIUTCS TOCTATOYHO MTPEACKa3yeMbIM, TOCKOJIBKY CHIIA IPE/IONAraeT BIHsIHUE
U pacIpoCTpPaHCHUE CBOCH BOJIH, YKEJIaHUS Ha KOTO-, YTO-IM00. BiacTe npencrariser co00i CHHKPETHYHYO
SHAHTHOCEMUYHYIO (aMOMBAJICHTHYIO) CYIIHOCTD, 0a3UPYIONIYIOCS Ha ABYX IMPOTHBOIIOIOKHBIX B3aUMO00YC-
JIOBJICHHBIX Hayajiax — TOCIOJICTBE U IMOIYMHCHUH.

[lomoOHast cBsi3p OOHapY)KMBaeTCS W B STUMOJOTHYECKOM THeE3/Ie ¢ KOpHeM *vel-/*vol-: mcTopndecku
POACTBEHHBIE JIEKCEMBI 871d0€Mb, 1ACTb, 81A0bIKA, 001A0aNb B IEPKOBHOCIIABSIHCKOM SI3bIKE 3a(DUKCHPOBAHBI
CO CIICAYIOIIECH CEeMaHTHKOW: 61a0fmu ‘yNpaBJIsITh C BEPXOBHOH BIACTbIO’, ‘MMETh B CBOEM BIIAJCHUU’
[17, c. 132]; 6racms ‘ipaBO TMOCTYIaTh M0 COOCTBEHHOMY MPOM3BOJY’, ‘TIPABO TIOBEJIEBATh W YIPABIATH
npyrumu’, ‘HadanbctBO’ [17, ¢. 133] (cp. *voldte > *volsts ‘mpaBo’ [17, c. 157]); eradvika ‘BEepXOBHBIN
TTOBEININTEINb, 00JIa/1aTenh, Tocynaps’, ‘Biaaenen, rocnoguna’ [17, ¢. 132]; o6radamu ‘vMeTh B CBOEH BIIACTH,
BJIACTBOBATh, IMapcTBOBaTh [19, ¢. 15]. DTUMONOTHYECKN JAHHBIC JIEKCEMBI CBSI3aHBI C TOHITHEM «CHIIay,
SIBIISTFOIIIAMCST OTHUM H3 OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB CEMaHTHKH pPEKOHCTPYHUPOBAHHOW WHIIOEBPOIEHCKOM
OCHOBBI yal-d(h)- ‘uMeTh Cuily; OBITh CUIBHBIM , ‘XKeNlaTh, XOTE€Th , K KOTOPOH BOCXOMUT OOIIIECIaBIHCKUI
kopeHb *vold- [18, c. 157]. [IponomxkeHnuss WHIOESBPOIEHCKOTO KOPHS TPOCIICKUBAIOTCS B PAa3HBIX SI3bIKAX:
nat. valéo ‘ObITh CHIIBHBIM; HIMETh CHITY; OBITh B COCTOSIHUH , IP.-UPJ. conall, mp.-Bail. cunovali ‘CHITbHBIN KaK
BOJIK’, Ap.-UpI. fal-n- ‘tipaButsh’, flaith (*ulati-) ‘Bnacts’, flaithem ‘npaBurens’ [20, c. 79].

[ToHATHS «BIACTB» M «CHJIA» CEMaHTHYECKH B3aMMOOOYCIIOBIICHBL: 61aCb TIPEITIONAraeT HaJidue CyObeK-
Ta, 00NA/IAIONIETo €10, M O0BEKTa, KOTOPBIN «ITOJBIACTEHY, MOABEPTACTCS BIUSHUIO, BO3ICHCTBUIO U MIPHIIO-
YKSHHIO HEKOTOPBIX CUII (CP. 3a61a0ems ‘B3SITh CHIIOH B Pe3yJIbTaTe BOCHHBIX JIEHCTBHIA;, TPUCBOUTH, C/I€TIaTh
CBOCH COOCTBEHHOCTHIO , ‘MOAYMHUTHL CBOEMY Bo3eicTBuUIO, BiIusHUIO [21, ¢. 503-504]). Brmacts — cuina,
JIAIOIIast MPEUMYIIEeCTBO HaJl APYTUMHE (TOCIOACTBO, MOTYIIeCTBO). ClleyeT Tak:Ke OTMETHTB, YTO B JIPCBHE-
PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMa 81dcmb yIOTpeOsiach co 3HadeHneM ‘cuiia, MorymectBo’ (Co racmsm 6% cioso
reeo (EBanrenue ot anocrona Jlyku, 4:32) [22, c. 273]).

[Ipon3BoAHEIME OT OOIIECIaBIHCKOTO KOPHS *vold- SBIAIOTCS CYIIECTBUTENBHBIE 8010CHb U 00AACHb,
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE BO3MIIABIISIONINE OTAEIbHBIE CIOBOOOpa3oBaTenbHbie THe3a [23, c. 187, 682]
(Ha CHHXPOHHOM Cpe3¢ CYIIIECTBUTEIBHOE 8010CHb SABIISICTCS YCTapeBIINM). B HacTosee BpeMsi B CO3HaHUU
HOCHTENEH S3bIKa JaHHBIE JIEKCEMBI HE CBA3aHBI C TIOHATHEM «BIIACThY, MOJOKEHHBIM B OCHOBY MCKOHHOTO
3HaueHus. [lepBoHavYaIbHO AP.-PYC. 80I0CHb U 11.-CI. 001acmb (Ap.-pyc. 00010Ccmb) UIMEIH 3HaYCHUE ‘BIACTb,
CHWJIa, IpaBo Ha 4T0-n00’ [22, ¢. 293; 19, c. 16]. Kak pe3yinpraT METOHIMHUYECKOTO TIEpEeHOCa BO3HUKIIO BTO-
poe 3HaYeHHUE JIEKCEM: B0JI0CHIbIO Y 001ACHbIO CTAM HA3bIBaTh MECTHOCTD, IOAYMHEHHYIO OJHOW 61acmu;
M03Ke, BCIIEICTBUE HCTOPUICCKUX M3MEHEHUH MOpP(]O-POHETHIECKOTO XapaKTepa, 3aTeMHEHUsI BHYTPEHHEH
(hopMEI CIIOB, TIpsiMast CBSI3b C TIOHSITHEM «BIIACTH)» ObLIA yTpadeHa, B pe3ylbTaTe Yero clioBa obnacms M 60-
JI0OCMb CTAJTH OIPEJICIICHUEM aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIBHON STUHUIIBI B COCTaBE KaKOH-THOO CTPaHBI,
rocynapctsa (6ornocms — B Poccun o 1929 r) [24, c. 537-538].
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OO6pamaer Ha cebs BHUMaHUE MMapajuieIn3M CEMaHTHUECKON CTPYKTYPHI IP.-pycC. 81acmsv U Ap.-Tp. arche
‘BIacTh’. [IpeBHErpeueckoMy CyIIECTBUTEIBHOMY OBUIM CBOMCTBEHHBI 3HAUCHHS ‘CyBEPEHUTET M ‘Hayaiso .
['maron archein nMen 3HaYeHUS ‘BIACTBOBATH’, ‘TIPaBUTH M ‘HaumHATH (‘crapToBath’) [16, c. 94]. CemaHnTH-
Ka ‘Hayayo, MpUYMHA, HAYaIhCTBO CBOMCTBEHHA IEPKOBHOCIABSHCKOM Jekceme racmsb [25, c. 80]. B cBoro
odepenb, JIeKCeMa Hauajio B TEPKOBHOCIABIHCKOM sI3bIKe (DYHKITMOHUpPOBANAa KaK B MPHUBBIYHOM 3HAUYEHUHU
‘TIepBOE HAYAJIO, MPUYINHA, TTIOBOJT’, TAK M CO 3HAUEHUEM ‘CTpaHa, 00JIacTh’, ‘Ha9alIbCTBO, BIAacTh’ [25, ¢. 338].
B nmanekrax pycckoro si3plka CYIIECTBUTEIBHOE Haud10 (PYHKIIMOHUPYET C CEMAHTUKOW ‘MeXa, IpaHb, Py-
0eK, Kpail, mpeaen Bemy’, ‘HavaIbCTBO, BIACTh, CTAPCHUINIMHA, KaK CHjIa, KaK MPaBo M Kak Jmio’ [26, c. 1287].
BrisiBneHHas ceMaHTHYECKasi CBS3b MOTHBUPYET 3HAUYCHUsI JIGKCEM HAYAIbHUK, HAYAIbLCNEO, YIOTPEOIsIo-
IIUXCS T HAMMEHOBAHUS YeJIoBeKa (TPYTIIHI JIFOJIeH), B pyKax KOTOPOTO (KOTOPBIX) COCPEOTOYECHA BIIACTh.
B auaxponun naHHbIe 3HAYCHUST POPMUPYIOTCS KaK pe3yJIbTaT METOHUMHUYECKOTO TIepeHoca.

Taxum 00pa3om, MPOU3BOIHBIE OOIIECTABIHCKOTO KOPHS *V0ld- 00HApYKUBAIOT TECHYIO B3aMMOCBSI3b Ce-
MaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB ‘YIPaBIATH , ‘00Ja7aTh’, ‘OCYIIECTBIATh MIPAaBO COOCTBEHHOCTH B OTHOIICHHUU
yero-mn00’. CeMaHTUYEeCKH KOMIIOHEHT ‘yIpaBieHHe METOHUMHYECKHU CBSI3aH C MOHITHSAMH ‘CHia’, ‘To-
CITOJICTBO’, “MOTYIIIECTBO , ‘CIIOCOOHOCTD MMOMYHHSATE KOTO-, UTO-TH00 cede’.

Ennnoe cemaHnTHYecKoe HaOJHEHUE PEQICKCOB MPACIaBIHCKOTO KOPHS MTO3BOJISIET TOBOPUTH O O€3yCII0B-
HOW METOHWMHUYECKOH CBS3M MEXIY TOHSATHUSIMH «BJIACTh» U «CHJIA» C TOHSATHEM «COOCTBEHHOCTH»: MPAaBO
COOCTBEHHOCTH — OCHOBHOE BEIIHOE TIPaBO, OHO MPEIOCTABISIET COOCTBEHHUKY «B MPUHIIMIIE TIOJTHYIO 81ACHIb
Haj Bembio» [27, c. 318]. Co BpeMeHU BO3HUKHOBEHUS YEIOBEUECKOTO OOIIECTBA TECHEUIITMM 00pa3oM B3a-
MMOCBSI3aHBI ITOHITHS «BJIACTHY» U «COOCTBEHHOCTH)» — OCHOBOITOJIATAONHEe ()eHOMEHBI, KOTOPHIE B COBOKYTI-
HOCTH OIIPENENSIOT CYIIHOCTHBIE, CHCTEMOOOpa3yIOIINe XapaKTEPUCTHKH JIF000TO 001IecTBa U II000H rocy-
JApCTBEHHO-TIOMUTUYECKON CUCTEMBI. be3 TpeyBenrueHus MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO TaKWe KaTeTOPUH, Kak
c60000a, pasencmeo, padcmeo, NPy MOMOIIH KOTOPBIX MBI XapaKTepH3yeM TOT MM HHOM THIT 00IIECTBEHHOTO
YCTpPOMCTBA, TECHO B3aUMOCBSI3aHBI C KOHIIEITAMH «COOCTBEHHOCTh» M «BJIACTh». B T1aBHOM Tpyzie 1o mosu-
tHaeckort akoHomun «Kamuram» K. Mapke yrepxaan: «Hu o kakom pou3BOJICTBE, a CTalO OBITh, HU O Ka-
KOM 00IIecTBE HE MOXKET OBITH PEuH TaM, Il He CYIIECTBYEeT HUKAaKoH (hopMbl coOCTBeHHOCTH» [28, c. 43].
B 10 ke BpeMs 0Oe3 rocymapcTBa, BIACTH M 0OSI3aTCIBHBIX IS BCEX YICHOB COOOIECTBA 3aKOHOB HE OBLIO
ObI 1 coOcTBeHHOCTH. U3 3TOTO ClieayeT, 4To COOCTBEHHOCTh M BJIACTh B MX B3aUMOCBSI3U M B3aMMOJICHCTBUH
MIPEICTABIISIOT COOOH HE TONHKO UCKITIOYUTEIHHO SKOHOMHYECKHE 1 TIPABOBBIC, HO M HICTOPHUIECKHE, COITHAITb-
HBIE, IOJIUTHYECKUE, COIIMOKYJILTYPHBIE U MHBIE KaTErOPUH, TECHEHIITMM 00pa3oM CBsI3aHHBIE C TOCYIapPCTBOM,
(hopMoii ero ycTpoiicTBa, MHCTUTYTaMH, [ICHHOCTSIMH.

CymHOCTh TOHATHS «COOCTBEHHOCTBY — OHOTO M3 0a30BBIX KOHIIENTOB, OONAJArOIINX KIIOUYEBBIM CTa-
TYyCOM B KHM3HU 4enloBeka [29], — pacKkpbiBaeTcsl yepe3 OMHAPHYIO OMIO3ULHIO CE0U — YYJiCOU, TPU TIOMOILN
KOTOPOM apXanyecKoe CO3HaHUE YeJIOBEKa MPEICTaBIsIo U ynopsaounsano mup. Kak ormeuan FO. C. Crena-
HOB, «3TO MPOTHBOIOCTABICHHE B PA3HBIX BUAX MPOHU3BIBACT BCIO KYIBTYPY U SBISICTCS OHUM M3 [TaBHBIX
KOHIICTITOB BCSKOTO KOJUIEKTHBHOTO, MAaCCOBOTO, HApOJHOTO, HAIMOHAIHHOTO MHPOOMIYIIeHUs. B ToM ymc-
Jie, KOHeYHO, U pycckoro» [3, c. 126]. IlonsaTue «coOCTBEHHOCTH)» OIpPENeNsIeTcs KaKk HCTOPUIECKH Pa3BH-
BaloIIyecs: 0OLIeCTBEHHbIC OTHOMICHUS, KOTOPhIE XapaKTepU3YIOT pacnpeaeicHne (IpUCBOCHKE) BelIel Kak
JJIEMEHTOB MaTepHAIBHOTO OOTaTCTBA O0IIECTBA MEXK/TYy PAa3TUIHBIMU JIUTIAMH (OTIETHHBIMI MHINBUIYyMa-
MU, COI[MAIbHBIMH TPYIIIIaMH, TOCYIapCTBOM).

Bba3oBeIit KOHIIENT «COOCTBEHHOCTHY OTPaYKAeT OTHOIIEHHS MEXTy CYyObEKTOM M HETIOCPEICTBEHHO 00BEeK-
ToM coOcTBeHHOCTH. «[Ipy B3mIsiIe Ha KynbTypy Kak Ha “CBOWM’ KOMILIEKC MpPEACTABICHHH, OTHOIICHHIHA,
HABBIKOB TIPUMEHUTEILHO K ce0e M K OKpPYKAIoIIeMy MHUpPY CTaHOBHUTCS JIOCTYITHEE MBICIIb O BaXKHOCTH HE
TOJIBKO IKCIUTMIIUTHOHN, HO ¥ UMITTUITUTHOM, BCETIPOHUKAIOIEH Ky IbTYPHON TUXOTOMHH “‘CBOE” — ““HE CBOE™»
[30, c. 157].

KittoueBpIM ceMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYPE KOHIETTa «COOCTBEHHOCTDY SBISIETCS KOMITOHEHT
‘Bracth’. [1lo muenuro [Ix. JIokka, 4eOBEK IO IPUPOJIC 0Oadaem 61acmvio OXPAHITH CBOIO COOCHBEHHOCHIb,
T. €. CBOIO JKU3HB, CBOOOY U UMYIIIECTBO, M BEPXOBHAS BIIACTh HE MOXKET JIMIIUTH KaKOTO-JIN0O YellOBeKa Ka-
KO-11100 yacTu ero coocTBeHHoCTH 0€3 ero cornacust [31, ¢. 721].

[o 3ameuanuro A. I1. MuxaiinoBa, «BIacTh MPUBOAUT K COOCTBEHHOCTH, OOTaTCTBY, IcHbI'aM, B CBOIO O4e-
penb, ICHBTH JAIOT BIACTH (Oenveu npassm mupom)» [32]. Kak a1 momydeHus BIIacTh, TaK | AT HAKOTIICHUS
uMyniecTBa, borarctea TpeOyeTcst IPUIIOKHUTH HeMalible (PU3nUecKre U yMCTBEHHBIE yCriust. Bo Bce neproabt
Pa3BUTHS YEIOBEUECTBA JOCTATOYHOE KOJTMYECTBO CHII, YMEHHIA, CITOCOOHOCTEH 00eCcTIeunBalo pe3yabTar, Bbl-
pakaeMblil B MaTepraibHOM Onarononyunn. OJHOBPEMEHHO € 9THM Kak pu3ndeckas, Tak 1 yMCTBEHHAsI CUIIa
MPHOOpETACTCSI, PACXOAYETCS, TPATUTCSI, U3MEPSETCS KaK HEUTO, HaXOMAIIeeCs] B HAIMYHUHU, TO, YEM UYECIIOBEK
oOmazaer (HampuMep, He X8amuio cuil, mpamums cuivl nonycmy). C Ipyroi CTOPOHBI, HATHYHE UMYIIECTBA
obecrieunBaeT OOJbIINE BO3MOKHOCTH, CIIOCOOHOCTD K PELICHHIO CIOXKHBIX BONPOCOB, TPEOYIOUINX MpHUMe-
HEHUS BJIACTH.
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PaccmarpuBaemast CBsI3b MOHSITHI «CHIIa», «BIACThY, «COOCTBEHHOCTBY peallu3yeTcs TaKxke B pediiekcax
psAaa Ipyrux STUMOJIOTHYSCKUX KOPHEH.

IIpunararenbHBIM MoyHbIL B KOHIIE X V] B. Ha3bIBaIM CHIILHOTO BIIACTHIO, OOTATCTBOM, MOTYIIIECTBEHHOTO
yenoBeka [33, c. 283-284]. B cnosape B. U. lans 3adukcupoBaH psiji OJHOKOPEHHBIX JIGKCEM: MO2d ‘MOTYTa,
MOYb’, ‘CHJa, BIACTh , ‘IOCTATOK, OOTaTCTBO ; Mo2ay, -4k ‘CHJIbHBIM, OOraThIil YeJIoBEK ; Mo2uy ‘ChIH MOraya,
OoraThlii HACTEAHUK ; MOCYMHBIU, MOSYYUL, MOYWUL, MOCYWHDIU, MO2YUeCmMBeHHblll ‘MOYHBIN, MOIIHBIH,
CWJIBHBIH; JTFOKHIA, KPETIKUH, 3[I0pPOBBIN; OOTaThIif; 3HATHBIN, BIIACTHBIN ; MO2YMHUK, MO2YYAH, MO2YYHUK ‘CH-
7ad, 60TaThIph; BEJIMKAaH, BOJIOT; CUJIBLHBIA U POCIBIN YEIIOBEK ; MOJICEHbe ‘CUIa, BIIACTh, OOTATCTBO, BO3ZMOXK-
HOCTB’ [26, c. 871-873]. Mowwb MOXHO paccMaTpuBaTh Kak MCTOYHHMK TpeoOiagaHusi, rocrnojacTea. B mpo-
W3BOHBIX PEAM3YIOTCS B PaBHOM CTENEHH JIBa OCHOBHBIX CEMAaHTHUECKHX KOMIIOHEHTA: ‘HaJWdne CHIIBI,
B IIEPBYIO ouepe/lb (U3NUYECKON, U “HAJIMUKE BIIACTH, CPEIICTB, OorarcTea’.

CooTBeTCTBEHHO, CyOBEKT, oOmamatonmii (PM3MIECKON CHIION, CTIOCOOEH HE TOJBKO MPOM3BOIUTH AKTHB-
HBIC JICHCTBUS, HO M TIPOTUBOCTOSTH BHEIITHEMY BJIMSIHUIO, TAKUM 00pa30M 3HAYCHUS ‘KPENOCTh’, ‘TPOYHOCTD’
pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE 3HaueHMs ‘(usnueckas cuna’. [Ipu o0o3HaueHnn cyobekTa (00beKTa), 001aAa0Iero
00pIIUM (PU3NIECKUM TIOTEHIIMAIIOM, CTIOCOOHOTO €T0 peain30BaTh, MOHATHE «CHJIa» COTPSHKEHO C Tpes-
CTaBJICHUSIMU O 3HAYUTEIHLHOM pa3Mepe, U4TO CTaJIO MPUUYMHOW Pa3BUTHS CEMAHTUKH IO CIEAYIONICH cxeme:
CUTbHBILL, MO2YUUll > 601bUOolU, KpynHblil (pa3Mep, BEC) > 3HAUUMELbHBLI, 8eCOMBII > BIUAMENbHBIU, COCMOs1-
menbHwlll, bo2camaviil.

CBsI3b MTOHITHN «CHUJIaY», «BIACTBE» U «COOCTBEHHOCTBY OOHApYyKUBaeTcs B peduiekcax WHI0EBPOIEHCKON
OCHOBBHI *fen-gh ‘TsuyTth’ [13, c. 278].

Psii mpou3BOHBIX HEMTOCPEACTBEHHO CBsI3aH C MOHSATHEM «CHIIA»: MsAHYMb ‘B3sIB, YXBAaTHUB Kpai, KOHEIl
9ero-JIn00, IepeMenaTh, IpHOIIKaTh k cede ¢ cunoi, ycrmmem’ [ 10, ¢. 439], msea ‘cuna, BRI3BIBAIOIIAs TIEpe-
MEIICHUE Yero-u00, a TAKXKe UCTOYHUK Takou cwibl’ [ 10, ¢. 435], nuan. msocumu ‘nipunaratb cuibl’ [26].

[lonsaTre «mepemereHuey, SBIAIONMIEECS SAPOM JEKCHYECKOTO 3HAYSHHsI KOPHS, TPEAIoararoiee oj-
HOHAIPABJICHHOE JBMKCHUE K ceOe U Moapa3yMeBaroliee Mmepexoj 00beKkTa B COOCTBEHHOCTh «TSHYIIETO»
muia (cyObeKTa), MoCyKuino 0a3oit s opMupoBaHus B peduiekcax KOPHS CEMaHTUYECKOTO HAIpPaBICHUS
‘IproOpeTarh, AeaTh CBOCH COOCTBEHHOCTHIO . 3aMMCTBOBaHHAS M3 IICPKOBHOCIIABIHCKOTO S3BIKA JIEKCEMa
cmsicanue [34, c. 243] o0o3HavaeT Kak JEHCTBUE MO IJIAroNy cmsicams ‘HaKUTh (HaXXKUBATh), IPUOOPECTH
(mpuoOperarh) AEHBI'H, UMYIIIECTBO , T. €. TIPOIECC TPHOOPETEHNU UMYIIIECTBA, TaK U CaMO MTPHOOPETESHHOE
‘umytiectBo’ [8, ¢. 1285]. B aApeBHEPYCCKOM SI3BIKE CTAPOCIABIHCKOMY TJIaroily crmadcamiu COOTBETCTBOBAJA
JIeKCeMa npumasicamy ‘IpuooOpeTars’, ‘UMeTh, AepkKarh’, ‘Toiaydars B goxoxn’ [35, c. 1485-1486].

B 11epKOBHOCIIaBSIHCKOM $I3bIKE 3a(PMKCHPOBAHBI TIPOM3BOAHBIC OT TJIAr0Jia CMAJNCAMU UMEHA CYIIECTBH-
TEJBHBIC, HA3BIBAIOIINE JIULO (Cmadcamens ‘TIPUOOpPETATENh; OONafaTeNb, BIAJENCI, CHANCAMENbHUYA
‘IproOpeTaTensHUIa; 00TanaTeIbHAIA, BTN’ ), U UMS TIpUiIarateIbHoe (cmadicanmenbHblll ‘TIPUCTPACT-
HBIN K CTSDKaHUIO; KOPBICTONIOOUBEI’) [34, c. 243]. B coBpeMEHHOM pPyCCKOM si3bIKe (PYHKIIMOHUPYIOT Kak
yKa3aHHBIE CTAPOCIABSIHCKUE JIEKCEMBI, TaK W HOBBIE CJIOBA: MpUIIAraTelbHOE cmsdicamenbcekull (COBpEMeH-
HBIA JTyOJIET CT.-CII. cmsdcamenbHblil) U CYyIECTBUTENbHOE cmsaxcamenbcmeo. OMHAKO CEeMaHTHKA JTaHHBIX
CJIOB Ha CHHXPOHHOM CpE3€ HECKOJIbKO OTIIMYHA OT MepBOHaYaIbHOW. MIMEHa CyIIeCTBUTEILHBIC CHISANCA-
menb U CmAMCamenbHuya MCTIONb3YIOTCS B 3HAYCHWH ‘KOPBICTONIOOMBBIA, CTPEMSAIIMIACA K HAKUBE YeIo-
BEK’, CsAdcamenbcmeo — ‘alldHOE HAKOIUICHHUE JICHET, UMYIIECTBa, CTPACTh K HAXKHUBE, MPUOOPETATEIILCTRY
[10, c. 297], npunaraTeibHbIE CIMANCAMENLCKULL U CIANCAMENbHbIL — ‘UMEIOIINN OTHOIIEHUE K CTSKATeJb-
ctBy’ [8, c. 1285]. Tak, B JJeKceMax COXpaHSETCs siiepHasi ceMa MPUoOpeTeHus:, 00IaJaHus YeM-JTH00 U OJTHO-
BPEMEHHO B JISKCHYECKOM 3HAYCHUN COBPEMEHHBIX CJIOB YCHIIMBACTCS CeMa “KEIIaHUE BIIaJIeTh, CTPEMIICHUE
MPUYMHOKHUTh CBOE€ UMYIIECTBO  JTFOOBIMH CIIOCOOAMH, Y€CTHBIMK U HEUSCTHBIMHU.

3adukcupoBaHHas B AMAJICKTaX PYCCKOTO S3bIKA JISKCEMA Hemisienblll yIOTPEOIsieTCs TPy XapaKTEPUCTUKE
YeJioBeKa, He MMEIOIIETO 3eMITH, He BBHITUIAYMBAIOINIETO MOAATH (Cp. MUAIL. msea ‘TIOBHHHOCTH ), U YeJIOBeKa
C1ab0CHIILHOTO, MaJIOMOYHOTO [36, ¢. 897-900]. Takum 00pa3oM, OHO COBMEIIAET B CBOGM 3HAYCHHHU J[BA
KOMITOHEHTA: ‘CHJIa’ U ‘COOCTBEHHOCTH .

B3auMOoCBsI3b MOHSITHIA «CHJIA», «BIACTHY», «COOCTBEHHOCTh) O0HAPYKUBACTCS B CEMAHTUYCCKON CTPYKTY-
pe MPOM3BOJHBIX MHIOEBPOIEHCKOTO KOpHS *bhagh- ‘Hanensats, pa3naBarh’, ‘KopMuth’ [18, c. 98] (3HaueHue
‘KOPMUTE’ HAIIIO OTPaKEHUE B TP. QAYEWV ‘€CTh, MOKHupaTh’ [37, ¢. 182—183]).

C1oBo 6o2amcmeo MOXKET OBITh ONPENICICHO KaK ‘MaTepHallbHbIC IPEAMEThI, TPUHAJICKAIIUE YSIIOBEKY,
‘o0miMe MaTepuaNbHBIX IeHHOCTeH, nener’ [21, c. 101]. bedycnoBHo, mpeicTaBieHne 0 60TaTCTBE CBOAUTCS
HE TOJIbKO K OTPAXEHHUIO €ro MaTepUaIbHON COCTABIAIONICH, HO U K OCO3HAHUIO €r0 JYXOBHOM LIeHHOCTH. s
PYCCKOTO MEHTAIIUTETa XapaKTEPHO «COYYBCTBUE OCIHBIM M HETaTUBHOE OTHOIICHHE K OOTaThIM, MaTepHalb-
HOMY OOTaTCTBY M MIPOIIECCY ero HaKoruieHus» [38].

Wwms npunararenbHoe H02ampiil ‘00JIaJar0IINAN OOJIBIITNM UMYIIECTBOM, OOJIBIIMMH MaTePHAIbHBIMU TICH-
HOCTSIMH, 32)KUTOUYHBINA’, ‘TIBITITHBINA, POCKONIHBIN , ‘OOMIIBHBIN’, TIEPEeH. ‘COMSPIKANTUil MHOTO IIEHHBIX Ka-
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gecTB’ [21, ¢. 101] BOCXOIUT K TIPacIaBIHCKOMY IpHIIaraTeIbHOMY *bogats, 00pa30BaHHOMY ITOCPEIACTBOM
cybdukca -at- Co 3HaYCHUEM ‘00JIaAI0IIUI YeM-JTH00’, BEPOSTHO C OTTEHKOM OOMIIHS COJACPIKAILIETOCs MIPH-
3HaKa (cp. goocamsiil), OT CyIIecTBUTENBHOTO *bogw [18, c. 99].

[IpacnaBsiHCKas MOJIMCEMAHTUYHAS JiekceMa *hogsn ‘TiopaTens Onara, TapuTellb Y4acTH, HUCIIOCBUIAIOIIN T
Onarojats’, ‘Ha3HAYCHHAS YacCTh, JI0JIS, Y4acTh, Y/IEI, CBOE cuacThe, Oiarofars’ [14, ¢. 69] BOCXOIUT K KOPHIO
*bhagh- ‘mamensats, pazmaBars’ [18, c. 98], mpoucxoxaeHNE KOTOPOTO HE WMEET HAJACKHON ITHMOJIOTHH.
B (hoHeTHYECKOM M CEMAaHTUYECKOM OTHOIIEHUH 0011eciaB. *hogb POACTBEHHO Ap.-MH[. bhdgas ‘10oCTOsIHUE,
cYacTbe’, ‘OmapsIOmnid, TOCTIONUH , Mp.-uHA. bhdjati, bhdjaté ‘nanenser, nemmt’ [37, c. 182—183]; np.-unm.
bhdgas ynotpeOnsanoch Takke Kak MHUTET JUI HAMMEHOBAHUS HEKOTOPBIX O0TOB (Cp. hagha — nobpeie nyxu
B Mpane, Baga — o/iuH U3 npeacTaBuTeliell HeOECHOTo CBeTa y MHyCOB), bhdga-li ‘01arococTosiHie, cuacThbe’,
bhagavant ‘Onaxennbiii Benukuii’ [18, ¢. 98] (cp. Takke ap.-niepc. baga- ‘Bnanpika, 6or’ [39, c. 33]; aBecrt.
baya ‘rocmons’, ‘60r’, ‘mons, ydacte’, baxsaiti ‘yaactByet’ [37, c. 182—183]; canckp. bhaga-s ‘monarens,
TOCIIOIMH, BIaAbIKa, Oorareiii’, ‘0orarcTBO, cyacthe’ [39, c. 33]).

3HavyeHus ‘00rarcTBO’, ‘MMYIIECTBO KOPHEBOI MOp(heMbI *hog- HAIIIO OTPAKEHNE B CIIABSTHCKUX S3BIKAX:
YKp. 300icoics ‘xied B 3epHE; UMYILECTBO ; TOJI. zhoZe ‘Xied B 3epHE’, paHblie — ‘00rarcTBo’; B.-IyXK. zhoze
‘moctarok’, ‘ckot’ [40, c. 36]; wem. zbozi ‘coctosuue’ [37, c. 182].

ITo muenuro O. H. Tpybauesa, ciioBooOpazoBarenbHas AepuBanus *bogv — *bog-atv, *u-bognv, *sv-boz-vje
«HCKJIFOYAET Kakue ObI TO HU OBLIO COMHCHUA», HO CEMAaHTUYCCKaA AC€pUBallrd HE CTOJIb OUCBUAHA: «Cyurarh
3HauUeHHs ‘00TaThlil’, ‘HUIIMK , ‘UMYIIECTBO  MIPOU3BOJHBIMU OT HCTOPUYECKOTO UIIK COBPEMEHHOTO 3HAYCHUS
‘6or’ — OeCCMBICTICHHO. DJIeMEHTapHas CEeMaHTHYECKast PEKOHCTPYKITHS B COCTOSHUM CBECTH 3HAUEHUS ‘UMY-
IeCTBO’, ‘00raThIil’, ‘HUIINK K IEPBOHAYAILHOMY ‘MaTepHalibHOE 01aro ~ 00KECTBO — IMO1aTeNlb MaTepHallb-
HBIX OJ1ar’, KOTOpOoe KaXKeTcsl apXxanvHee, 4eM Ooliee abCcTpakTHOE 3HaueHue-uest ‘00kecTBo BooOIe / Bep-
XOBHOE 00kecTBO’. BBIXOAMT, cCeMaHTHYECKas JIEPUBALIMs MOXKET ObITh IepeiaHa cXxeMol *bogw «— *bog-atw,
*u-bogv, *sv-boz-vje, T. €. €€ HANPABJICHUE IPSIMO IMPOTHUBOIOJIOKHO CJI0BOOOpa3oBareabHO» [41, ¢. 153].

OCHOBBIBasICH Ha JaHHBIX 3THMOJIOTHYCCKHX CJ'IOBapefI, MOXXHO CacJIaTb BBIBOJ O TOM, YTO CCMAaHTHKaA
JIPEBHETO KOPHS MpeTepIiesia psii U3MCHEHHH BCIIEICTBIE METOHUMHUECKOTO TiepeHoca. Tak, Ha 0a3e «KOH-
KpPETHOTO0» 3HA4YeHHs MH0EBPOMENCKOro KOpHs *bhagh- ‘nenmuth, pazgaBarh (THILy)’ BO3HUKIIO 3HAYCHHE,
roIpa3yMeBarolee YIaCTHUKOB: ‘TIPHHUMATh YUacTHE B NIeJeHun (aBecT. baxsaiti ‘yuactByet’). IIpomecc Ha-
JIEJICHSI y9aCTHUKA YeM-JTHOO0 TIPeToiaraeT BeIICICHUE Yacmetl Wi doseti (Cp. 3HAYCHUS aBeCT. baya ‘o,
y4acTh’, CaHCKp. bhagas ‘cdacthbe, yaen’, cp.-mepc. bag ‘nons, ydacrue’). 3areM chopMHPOBAIOCH 3HAYCHHE
‘TOT, KTO paclpeenseT T0J0, TIOAaTeNb CUYacThs’, T. €. bor.

[IpeacraBienue o CBSI3U MOHITUH «CHIIa» B «OOraTrcTBO» («COOCTBEHHOCTBY») OTPAKAETCS U B CEMaHTHKE
CYIIECTBUTEIBHOTO O02ambipb (Aall. F0KH. ‘00raThlii HIMYIIIECTBOM UYEIIOBEK; 3aKUTOYHBIH, COCTOSITENHHBIH,
JNeHeXHBINA [42, c. 250-251]).

OnHOM M3 OCHOBHBIX YEPT CJIABSHCKOTO (OJILKIIOPA CYMTACTCS HaJlelICHHE IIePCOHaXa CBEPXUEIIOBEYECKOM
CHJIOW Y BOMHCKOW JTOONECThIO, HEYKPOTHMOM SHEprHed u cBOOOIONIIO0MEM, B CBS3U C YEM PaCIpOCTPaHEH-
HBIM 00pa3zoM B (hOIBKIIOpE CIIaBsH sIBJsieTCsl 00pa3 ucronuHa-o6orareips. Kak BepHo 3amernn A. X. JlaBier-
KYJIOB, COIIACHO OCHOBHOM KOHIICTIIIUH TePOUYECKOTO 3T0Ca, MMEIONIeH YHUBEPCAIbHBIN XapakTep, Oorarhl-
pU —I3TO €AMHCTBCHHAA U UCKIIIOUUTEIIbHAasA CHUJia, Ha KOTOPYIO MOXET OIICPETHCA «CBOW» COILIMYM B KPU3UCHBIX
00CTOSATENBCTBAX, YTOOBI IPOTUBOCTOSITH «UYKOMY», COXPAaHUTh M BOCCTAaHOBUTH cebs [43, c. 28].

[Ipu 5TOM 0b6NaIaHUe CHITON TPENOTPEAETICHO BMEIIATEIhCTBOM 00KECTBEHHBIX, IIPUPOIHBIX CHJI, B CBSI3U
C YEM IIOHATHE «CHJIa)»» OKA3BbIBACTCA CBA3aHHBIM HE TOJIBKO C (1)I/ISI/IT-IGCKI/IMI/I BO3MOXHOCTSIMH, HO U C Ooxe-
CTBEHHOM, lyXOBHOW CHUJION, PACIIPOCTPAHEHUEM BJIACTH, BIIMSIHUSL.

C y4eToM STUMOJIOTHUECKUX XapaKTEPUCTHUK CII0Ba OOTaTHIPh (BOCXOMUT K Tiepc. bahadur [39, c. 33]) ro-
BOPHUTH O €T0 MPSIMON OTHECEHHOCTH K THE3Iy C KOpHeM *bhagh- He mpencTaBiseTcs BO3MOKHBIM, OTHAKO
WCCIIeIOBATENN HE MCKIIFOYArOT OoJiee MO3THETO BIUSHHS YKa3aHHOTO KOpHs Ha (OPMUpPOBAHUE CEMAaHTHUKU
JIEKCEMBI.

3aKiIoueHune

AHanmu3 s3BIKOBOTO MaTepHaja MO3BOJSET YTBEPIKIATh, YTO CBSI3h MOHATHH «CHIIA», «BIACTB» M «COO-
CTBEHHOCTB» HOCHUT PETYISPHBIN XapakTep W 00HAPYKHBACTCS B COCTABE SITUMOJOTUIECKHUX THE3/] C KOPHSIMHU
*seb-/*sob-, *vel-/*vol-, *im-, *bog-, *t¢g- BXOASINX B CEMAaHTHKO-3TUMOJIOTHUECKOE TI0JIE ‘COOCTBEHHOCTH .
CBs3b pacCcMaTpUBAEMBbIX TIOHATHI, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT M JOMOIHSAIOT COMEPKAHUE IPYT APyTa, HOCUT Me-
TOHUMHYECKHUH XapaKkTep, 4TO 0COOEHHO HATIISIHO PACKPBIBACTCS Ha HCTOPHYECKOM U JTUATIEKTHOM SI3BIKOBOM
Marepuaie. Bepbann3aTopbl JaHHBIX KOHIIENITOB 3a4aCTYI0 BCTPEUAIOTCSA B COBMECTHOM YIOTPEOICHHUHU: 06-
1a0ams 61ACMbIO, GAULNENbHbLL 61A0eNel, NPEYMHONCUNb HAKONICHUS, YCULCHUE GILACTU.
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